
 ОБРАЗОВАНИЕ НАУКА И ИННОВАЦИОННЫЕ  ИДЕИ В МИРЕ       

     http://www.newjournal.org/                                                          Выпуск журнала № – 13   

Часть–1_ Январь–2023                      
134 

2181-3187 

РАЗВИТИЕ  НАВЫКОВ ЧТЕНИЯ И ПОНИМАНИЯ 

ЛИТЕРАТУРЫ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

 

МАМАЖАНОВА ГУНЧА ХЕМРАЕВНА 

АРТИКОВА БАХТИГУЛЬ МИРЗАРАХИМОВНА 

Ташкентский Транспортный Университет 

 

 Аннотация. В данной статье говорится о развитии навыка чтения, 

навыков понимания и устного общения по специальности на иностранном языке 

с помощью разных учебных материалов и разных приемов обучения. А также 

рассматривается эффективный способ проверки понимания со слуха, который 

теснейшим образом связано с развитием произносительных навыков. 
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Быстрое развитие науки и техники в современном этапе предусматривает 

обучение будущих специалистов технических вузов навыкам чтения, письму и 

речи на иностранном языке. Развитие навыка чтения, навыков понимания и 

устного общения по специальности возможно лишь с помощью разных учебных 

материалов и разных приемов обучения. 

Уровень знаний и навыков поступающих в группы обычно сводится к 

умению в той или иной степени читать литературу по специальности с помощью 

перевода на родной язык. Умение говорить и понимать английскую речь или 

полностью отсутствует, или развито в очень незначительной степени. Поэтому 

приёмы обучения чтения литературы по специальности можно разделить на 

несколько этапов. 

1. В условиях отсутствия иноязычной среды книга и современная 

технология, становится главным обучающим средством. Также имеется  

аудитории, где привычка обращения к печатному слову как к источнику 

информации особенно прочна. [1] 

На начальном этапе основной задачей является формирование механизмов 

чтения.  Развитие зрительно графических связей на чтение и следует выделять 

достаточное количество времени давая студентам возможность прочитать текст, 

понять содержание для себя, разобраться в важных деталях, проверить своё 

понимание. Студенты должны  освоить навыком работы со словарём, 

установления структур предложений и смысловых связей внутри текста. Также 

именно на этом этапе нужно добиться надежного усвоения словарного 

минимума.  В то же время «необходимо выработать у студентов навыки и умения 

чтения с различной глубиной понимания в зависимости от целей чтения» [5, c. 

570]. 
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Следует отметить, что чтение специальных текстов с полным пониманием 

является проблемой для студентов, чей родной язык не английский,  но студенты 

должны читать английские тексты и журналы по специальности.  Большинство 

научно и технических знаний существует на этом языке. 

Проблема  может быть в некоторой степени облегчена, если учителя 

снабдят студентов инструментами. Этими  инструментами являются такие  виды 

знаний  и умений, что  включает  в  себя интерпретирование значений 

слов, понимание предложений, 

понимание  абзацев, интерпретирование  иллюстраций. Поэтому преподаватель 

заранее знакомится  с текстом, определяет  языковые и смысловые 

трудности, намечает  материал, понимание которого необходимо проверить, 

и  разработать специальные предтекстовые и послетекстовые  упражнения, 

которые в дальнейшем помогут лучше понимать отобранный текст  для чтения.  

Перевод рассматривается как эффективный способ проверки понимания и 

под умением читать подразумевается способность извлекать информацию из 

прочитанного текста по специальности. 

Обучение лексике основывается в стремлении разливать у студентов 

понимания слова исходя из его контекстного окружения, а также приучить 

студентов к целостному восприятию одного и того же значения английского 

слова, реализующегося в различных контекстах, и избежать типичной ошибки, 

связанной с отождествлением значения английских слов с их контекстным 

переводом на родной язык. В связи с этим приобретает большое значение 

обучение правильному пользованию словарем, который должен в первую 

очередь служить средством проверки гипотезы о значении незнакомого слова, 

возникшей в процессе чтения предложения на основе контекста. 

Рассмотрим другие трудности обучения чтению: 

- Словарное объяснение; 

При чтении любого материала на английском языке студенты сталкиваются с 

серьезной проблемой, они не знают значение  слов. Это приводит к непониманию 

прочитанного специального текста. Чтобы помочь преодолеть эту проблему нам 

следует обучить наших студентов трём методам, помогающим им читать; 

 - Просмотр значение слов в словаре; 

В некотором смысле это простой метод, поскольку он дает студентам точное 

значение слов. Поэтому мы учим наших студентов, как эффективно использовать 

разные словари, чтобы они могли выбрать правильное значение незнакомого 

слова. 

 - Выяснить значение, анализируя слово. 

Определение значение неизвестных слов путем разделение их на корни, 

префиксы и суффиксы,  а затем интерпретировать каждый элемент, чтобы 
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получить возможное значение всего слова  

Достижение понимания читаемого текста — это сложный процесс. 

Понимание находится в прямой зависимости от умения свести путем 

преобразований сложные речевые единицы к простым. При этом следует  

установить правильные логические связи внутри отрезков читаемого текста. 

           2. В приобретении навыков слушания и понимания текстов по 

специальности большую роль играет применение инновационных технологий, в 

первую очередь электронных записей. Цель аудирования состоит в том, чтобы 

«озвучить» текст, т. е. ликвидировать тот разрыв, который существует для многих 

учащихся между словом, написанным и словом произнесенным. Ликвидация 

этого разрыва — одна из основных трудностей при переходе от чтения к 

говорению. [2] Развитие умения понимать со слуха теснейшим образом связано 

с развитием произносительных навыков. Прослушивание записей с целью 

научиться понимать английскую речь в какой-то степени улучшает если не 

произношение, то интонацию и развивает чувство понимания английской речи. 

            3. Развитие устных навыков должно предшествовать обучению чтению и 

письму. Параллельно с работой по развитию навыков слушания и чтения 

текстов, связанных со специальностью, нетрудно предусмотреть такие виды 

работы, которые бы способствовали развитию элементов письменной речи — 

умению написать краткое содержание почитаемого текста, аннотацию, тезисы и 

т. п. 

            4. Последним этапом обучения чтения литературы по специальности 

является развитие навыков устного общения на основе прочитанного. Для этого 

сначала преподаватель, а в дальнейшем сам учащийся выбирает отрывок (от 

половины страницы до одной страницы) для возможно более близкого к тексту 

пересказа в аудитории и ответа на вопросы составленный преподавателем. 

В заключении необходимо отметить, что на основе развития навыка 

чтения, навыков понимания и устного общения по специальности лежит единый 

принцип. Сначала научить «видеть» текст, особенности его структуры, 

характерные для английского языка. В связи с этим научить извлекать из текста 

необходимые для выражения собственных мыслей готовые «блоки». А также 

развить способность учиться у текста в процессе чтения, подобно тому, как мы 

учимся в процессе устного общения с носителями языка. [3] Такой подход к 

процессу чтения призван предотвратить обращение к родному языку как эталону 

высказывания в устной и письменной речи. Кроме того, это открывает 

неограниченные возможности дальнейшего самообучения на базе усвоенной 

методики работы с текстом и, следовательно, предотвращает потерю 

приобретенных навыков. 
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